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CraTbst TIOCBSIIIIEHA M3YYEHHIO MUQOIOru3anuu npocrpancTBa CHOMPH B XYI0KECTBEHHOM MHPE
JBYX BENMKHX MpIaHACKHX 1odToB — Y.B. Meiirca u Illeiivaca Xunn. deHOMEH MH(OIOITHYECKOrO
ocmbiciieHust CHOMpPH TIpeCTaBIIseT COOOH OJMH M3 CaMBIX 3HAYMMBIX M Ha CETOAHAIIHUN JICHb Mallou3y-
YEHHBIX aCIEKTOB B KOHTEKCTE JUANOra JBYX JUTEPATYPHBIX TPAIUINI — UPNAHACKON U PYCCKO. ABTOpOM
CTaBHTCS IIeJb NPOAHAIN3UPOBaTh, KaK IPOUCXOJUT TpaHchHOpMalus PeasbHOro reorpaguueckoro mpo-
crpanctBa CHOMPH B XyJO)KECTBEHHOE MPOCTPAHCTBO MOITHUECKOrO CO3HaHUs, Kak 00pa3 Cubupu BcTpau-
BaeTcsl B MHU(OMOITUIESCKYIO CHUCTEMY JIBYX MPJAHACKUAX TIO3TOB M KaKUM 00pa3oM (pyHKIIMOHHPYET, CTaHO-
BSACh YacThI0 UX JNHMYHON Mmudonoruu. [IpeanpruHuMaercs Takke MONbITKAa BBISICHHTh, KAKOE 3HAYEHHE dTa
gacTs Poccuu nmpuobpena Jyist odTOB, MPUHAIICKABIINX Pa3HbIM UCTOPHUECKHM M KYJIBTYPHBIM 3TI0XaM H,
COOTBETCTBEHHO, Pa3HBIM ITOITHYECKUM TOKOJICHHUSAM.

B crathe paccMaTpuBaIOTCS JIMTEPATypHBbIC UCTOYHUKH, MOBJIHSIBIINE Ha (OPMUPOBAHHE XYIOXKe-
CTBeHHOro obpaza Cubupu B cucteme Meiitca u Xunn. K HUM MOTyT GbITh OTHECEHBI CTHXOTBOpeHHE «CH-
oupb» J1. K. Manrana, «Ku3nb ¢ Tpanccubupckumu aukapsimm» b. [l XoBapma wimy, kak B ciydae XWHH,
«OctpoB Caxanma» A. I1. Yexona.

B npencranennun upnananes CuOuph, Kak MPaBUilo, 3TO KaK 3eMIIsl CChUTBHBIX U cTpaaaibieB. O-
HAKO MMEHHO 9Ta 0OpedeHHas 3eMJIs CTAHOBMTCS [Uisl MeiiTca U, B 0COOEHHOCTH, U1si XMHU YaCThIO JIHYHOTO
MO3THYECKOTr0 MPOCTPAHCTBA M, €cl MpojomkaTh uiuero Ponamna Illyxapna, ameMeHTOM HX COOCTBEHHOM
mudonorun. Y Heiite, n Xunm obpamarorcs K npoctpaHcTBy CHOUPH B CBOEM CTPEMJICHHH ONPEIENHTH
POJIb [103TAa B COBPEMEHHOM MY PEaJIbHOCTH U B OKPYIKAIOIIEM €0 MUPE.

Kuio4eBble ¢J10Ba: TUajor KyIbTyp; HpIaH/ckas mo3sus; Cubups; V. b. Heiitc; Illeiimac Xuuu.

Bo BCTYIIHUTCIIBHOM CJIOB€ K KHUTC HPJIAHACKOI'O MOXKET CTaThb Y6e)KI/IIlIeM HJIN pacM; OHO I'OHHUT IIO-
nodta Illefimaca Xunm «[lucarenbckoe MecTo»  93Ta B JyXOBHOE WM (H3MUECKOE U3THAHUE, OHO TTH-
(«The Place of Writing», 1989) Pomnannm Illlyxapm Taer W OTCTpaHSET MO33MI0, OCBOOOXKIAaeT BOOOpa-
3aMmeTu: «BooOpaskeHHIO OIHOIO TO3Ta HaBSA3bIBA- JKEHHME M 3aTeMHseT co3Hanue» (‘“The aura of place
er ce0st aypa MecTa; IpPyroi MmoaTt, HampoTHUB, HaBs- imposes itself on one poet’s imagination; another
3bIBaCT OOIIEMY MECTY CBOE JIMYHOE MHeHHe. MecTo  poet imposes his singular vision on a plural place;
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places become havens or heavens; they drive the
poet into spiritual or physical exile; they provide
poetry with its nourishment and its distraction; they
liberate imagination and darken consciousness”
[Heaney 1989: 4]). braronapst HeBepOSTHOMY HWHTeE-
pecy k Poccum u pycckoil KyJIbType Cpeau UpiaHi-
CKHX TMOITOB 3Ta CTpaHa cTajia JJisi MHOTUX U3 HUX
MECTOM MBICJICHHOI'O M3THaHWA WX PCaJIbHOro Iia-
JJOMHHYCCTBA, UCTOYHHUKOM ITO3THUYCCKOI'O BIOXHO-
BEHHUS M HEOOXOIMMBIM MPHUCTAHUIIEM, YIS B KO-
TOPOE€ MOXHO OTCTPAaHUTBCA OT TOrO MECTa, I'I€ B
Z[eﬁCTBHTeHBHOCTH JKHBECT 1103T.

Kak mpaBuno, koHTypbl BooOpakaemoi Poccum
OTpa)karoT KOHTYPBI peallbHOH TeorpaduiecKoi
teppuTopu. COOTBETCTBEHHO, OrpOMHas dYacTb
3TOM CTpaHbl, KOTOpas IepecTaeT MPHHAICKATH
JEWCTBUTEIBHOCTH U TIONYy4YaeT HOBOE BOIUIOIICHHE
B CO3HAaHHHU I103Ta, CTAHOBSACH 4aCThIKO €0 MCHTAJIb-
Horo mpocrtpaHcTBa («country of the mind», mo
onpenenennto Xunu [Heaney 1980: 131-132]), 3a-
Humaer Cubups, asmarckasi Poccws, 3eMisi M3rHa-
HHUA H CTpaﬂaHHﬁ, rae, €Cjikn BCIOMHUTL CTPOKH
. K. MaHrana u3 ero cruxotBopeHuss «Cuoupb»,
«HUKTO HE MOXKET IUIaKaTh, TIOTOMY YTO CJE3bI 3a-
Mep3atoT BHyTpu» (“no tears are shed, for they
freeze within the brain” [Mangan 2011]). Onnako
WMEHHO d5Ta borom 3a0biTasi 3eMisl OKasbIBaeTCs
BaXXHOW TOYKOW MPUTHKEHUS AJII MHOTHMX HUpJIAH]I-
CKMX 109TOB, BKIouast Y. B. Meiirca u, B ocoGeHHO-
ctu, lllefimaca Xwunm, mis koero CubOupp craya
HEOTHEMJIEMOH YaCThIO JIMYHOTO TIO3TUYECKOTO
MPOCTPAHCTBA.

B xauecTBe OTHpaBHOM TOYKM HALIErO0 MCCIIENO-
BaHUA MBI ITpeajiaracM nAcCt0, BLICKA3aHHYIO XWHH B
kuure «[lucarenbckoe MeCTO» O B3aMMOOTHOIICHU-
SX 103Ta ¥ €ro POJAHOTO MecTa. PazMbIluisLs o mos-
3UM CBOMX coBpeMeHHUKOB [loma Manayna, Jlepeka
Mbxona u Maiikina JIoHT/IM, OKa3aBIIMXCSA TakK XKe,
Kak U caM XWHH, B IleHTpe KoH(ukTa B CeBepHOH
Wpnanaun, XWHM YTBEPKIAET, YTO «HU OIUH W3
3THX TIOATOB HE IMO3BOJIsIET cebe 0Ka3aThesi BO BIIa-
cTi MH(DOJIOTHU €ro POAHOTO MECTa, BMECTO 3TOTO
OH 3aCTaBJISIET 3TO MECTO CTATh JIEMEHTOM €ro cod-
cTBeHHOH, nuyHOM Mupomorum» (“None of these
poets surrenders himself to the mythology of his
place but instead each subdues the place to become
an element in his own private mythology” [Heaney
1989: 6]). Mb1 Oepem Ha ceOsi CMENOCTh MPOUHTEP-
NIPETUPOBATh U MPOAOIDKUTE 3Ty MBICIb, IIPEAIIONO-
JKUB, YTO MO3T HE MOTYMHACTCS MU(OIOTHH 1100020
MPOCTPAHCTBA, KOTOPOE COCTaBJISIET YacTh €ro WH-
JMBUTyaTbHOW Teorpaduu, HAIPOTUB, OH MTOTYHHS-
€T 3TO MPOCTPAHCTBO 3aKOHAM COOCTBEHHOW MOITH-
YyecKou CHUCTCMEBI, BCTpauBasd €ro B CBOIO JIMYHYIO
MI/I(I)OJ'IOI‘I/IIO. MpgbI 1onbITaemMcs BBISICHUTH, KaKHUM
obpazoM mpoucxoaut Tpanchopmaims Cubupu Kak
peajbHOrO MecTa Ha reorpaduueckoil Kapre B Xy-

&3

JokecTBeHHbIH 00pa3 («Siberia of the mind»), ko-
TOpPBIA BKJIKOYAETCS B MHJAWBHUIYAJIBHBIA IIPOCTPAH-
CTBEHHBI MH(] U B pe3ysbTaTe CTAHOBUTCS YacCThIO
Mu(OMoITHYECKOi cucTeMbl Meiitca n XuHu.

OcobeHHO MHTEpecHO MpocienuTh, kak Cudupb
HaYWHAET MPUOOpeTaTh Meradopudeckre 00epTOHBI
B TBOpPYECTBE ﬁeﬁTca, TIOCKOJIBKY ISt ﬁeﬁTca, B
oriinune or XuHHU, Poccusi, nim pycckas KyJiabTypa,
HUKOrga HE CIIyXXuja BaXHbIM HCTOYHHUKOM BAOX-
HOBeHHs. MefiTc Ge3ycioBHO ObLT OCBEIOMICH 00
HUCTOPHUYCCKUX, IIOIUTUYCCKUX W JIMTCPATYPHBIX
mporeccax, MPOUCXOJIUX B crpaHe. OH yuTan
®. M. Jloctoesckoro u JI. H. Toiacroro u oTrHOCHI
«Boitny u mup» u «Anny Kapenuny» k mezneBpawm,
MOJTBEPKIAIOIINM €ro OINpeJelieHHE JINTePaTyph
KaK «OCHOBHOT'O Toyioca coBecTw» («the principal
voice of conscience» [Yeats 1975: 263]). [Iparna,
Weiitc mpusnasancs B scce «JIyn JlamGep» («Louis
Lambert», 1934), uyto pomansl Tonctoro u Jlocro-
€BCKOI'0 MpUHAMJICKAIN K YMCITY TEX KHUI', KOTOPBLIC
OH «IPOYUTAI C YAOBOJBCTBHEM, HO HHUKOI/A
Oounblie He oTKphiBa» («read with delight but never
opened them again» [Yeats 1994: 127]). MoxHo
TIPEONOXKNTh, uto Meiitcy Gonbiue GbLT MHTEpE-
CEH PYCCKHH TeaTp: CyIIECTBYET BEPOSTHOCTb, UTO
HAa TOCTAHOBKY HEKOTOPBIX Mbec Meiitca (Hampu-
Mep, «Y ScrpeduHOro MCTOYHMKA») MOBIUSUIN Oa-
nersl C. JlaruneBa, MOCKONBKY TaK Ha3bIBaEMBbIil
«ayTeHTH‘IHBIﬁ HUCIIOJIHHUTECIb TaHIla XpaHI/ITeHLHI/I-
Bl UcTouHUKa» Mwutno UTo, ¢ KOTOpHIM DIMyHA
Jrommak Mmo3HAKOMHMII ﬁeﬁTca, ObUT yuyeHukoMm Barii-
naBa Hwxkunckoro [Foster 2003: 38].

Cka3zaHHOE BBIIIE TO3BOJISIET HAM CJHENATh BbI-
BoJl, uT0 Poccus enpa nu Oblla HEOTHEMIIEMOW Ya-
CTBIO HEIOCPEICTBEHHOrO IIpocTpaHcTBa Meiitca.
Tem Oosiee LIEHHBIMH MPEACTABIISAIOTCSA TE HEMHOI'0-
YUCJICHHBIC 3aMCTKM W KOMMCHTapHuu, KOTOPLIC
Weiitc octaBun o6 3Toif cTpane. Ero koMMeHTapuu
Jal0T BO3MOXKHOCTB MPOCICIUTh METaMOP(O3bl 00-
pasa Cubupu B XyoXkecTBeHHOM Mupe Meiitca, ee
IIpEBpAIICHUC B MOATHUYECKHUH CHUMBOJ C AaxXpoOHU-
YECKOM TOYKH 3pEHHS W IPOAHAIM3UPOBATh, Kak
3TOT CUMBOJI U3MEHSIICS M pa3padaThIiBaICs TIO3TAMH
MOCHEAYIOIIUX TTOKOJICHUH.

Weiitc ynomunaer CHOMpH TIaBHBIM 00pa3’oM B
ABYX KOHTCKCTax: BO-IICPBLIX, B CBA3U C OAHOUMCH-
HBIM CTHXOTBOPCHHEM Mburana 1, BO-BTOpPLIX, B
cessu ¢ kuurod b. I. XoBapaa (B. D. Howard)
«Ku3np ¢ TpaHccubupckumu aukapsmm» («Life
with Trans-Siberian Savages», 1893), Ha KOTOpYyIO
Weiitc B 1893 r. Hamucan peuensuio. Kak ormernn
penakropsl «CoOpanus counHenuii» Heiitca, 9Ta
pelieH3ust OblIa, TOXKayi, «CaMblM CTPaHHBIM 3a-
nanuem» (“Yeats’s strangest reviewing assignment”
[Yeats 2004: 222]), TOCKOMbKY KHHUTa MPEICTABISIET
co00i HccileioBaHe JUKOTO TUIeMEeHU AMWHY, KHB-
1Iero Ha Tepputopuu octpoBa CaxalliH B OTHOCH-
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TENFHOM U30JMPOBAHHOCTH, KOTOpAsl, KaK MHCAJ CaM
XoBapj, crajia «aOCOMIOTHOM Onaromapsi mpeBpariie-
HUIO II€JIOT0 OCTPOBA B KOJIOHHMIO JUIS 3aKIFOUYCH-
HbBIX», KyZa CChlJIAJIM CaMbIX OIIACHBIX IMPECTYITHUKOB
(“their inaccessibility <...> has now been made abso-
lute, by the conversion of the entire island into the
ultimate penal colony” [Howard 1893: vi]).

XoBap ObIT OTHUM M3 MEPBIX 3apYOEKHBIX HC-
cliefioBareneil, KOTOPOMY yJalloch JOCTaTOYHO 00-
CTOSITEIBHO O3HAKOMHTBCS C CHCTEMOW TIOpEM H
narepeii Cubupu u Caxanuna. EMy npezacraBuiach
BO3MOXXKHOCTh TIOOOIIATBCS HE TOIBKO C TOCyAap-
CTBEHHbIMM YMHOBHUKAMH WM TIOPEMHOM OXpaHOM,
HO M C caMUMM 3aKitodeHHbIMH. B 1902 1. oH omy0-
JIMKOBaJ Pe3yNbTaThl CBOMX TOE3JI0K 10 CAMBIM OT-
JAJICHHBIM W TPYIHOIOCTYNHBIM Mectam Poccuii-
ckoif Mmnepum B kHure «3akirodeHHble Poccumu:
JUYHOE WCCIIEIOBAHUE KHU3HU 3aKIOYeHHbIX B CH-
oupu m Ha Caxammue» (“Prisoners of Russia: a
Personal Study of Convict Life in Sakhalin and Si-
beria”) (Howard 1902). Tpya XoBapaa MOXHO CO-
noctaBuTh ¢ kaurou A. I1. UexoBa «OctpoB Caxa-
JINH», O KOTOPOU pedb MONIET HIXKE.

HaMm eme npeacTouT BBLICHHTH, Oblia JIM 3Ta
kHura Xosapa m3sectHa Meiitcy u 3man mu Meiitc
pabotel npyrux mccnenoBateneid Cubupu u cubup-
ckux TiopeM. OgHako o0pa3 OTBaXKHOTO ITyTelle-
CTBCHHHKA, OCMCIIMBUICTOCA NPOHUKHYTH B 3TH 60-
oM 336BITBIC MCCTa, IMOABJIACTCA CIIYCTS MHOI'UC
roasl B punocodcekom scce Meiirca «Per Amica Si-
lentia Lunae» (1917): «f nmymaio, XpHUCTHAHCKHH
CBITOU WMJIU I‘epOﬁ BMECTO TOI'O, LITOGI)I HUCIIBITBIBATH
MyCTOE HEJAOBOJBLCTBO, pEIIaeTCsl HA HAMEPEHHOE
caMoroXepTBoBaHue. S MOMHIO, KaK YWTall OJHa-
Kbl aBTOOMOrpaUI0 YelIoBeKa, KOTOPBIH COBeEp-
NI PUCKOBAHHOC ITyTCIIECTBUEC IO MMPHUKPBITHEM B
Cubupp k poccuiickuM 3akimodeHHbIM. OH paccka-
3BIBAJI, YTO JUIS ATOTO MYTEIIECTBHS OH elle peOeH-
KOM IIpuy4dal ce6$[ K OINIaCHBIM HOYHBLIM ITPOT'yJIKam
no ymunam» (“I think the Christian saint and hero,
instead of being merely dissatisfied make deliberate
sacrifice. I remember reading once an autobiography
of a man who had made a daring journey in disguise
to Russian exiles in Siberia and his telling how, very
timid as a child, he schooled himself by wandering at
night through dangerous streets” [Yeats 1994: 10]).
Hanee MeiiTc numer o ToM, 4TO He TOIBKO «TEPOIO»
WIN «CBATOMY» HEOOXOIUMO TOCTOSHHO BBIXOJUTh
3a mpezesbl COOCTBEHHBIX BO3MOKHOCTEH. [Tucarens
nin 1odT (Oyns od Janrte nnm [lekcrnup) Takke OT-
MPaBISICTCS B PUCKOBAHHOE MYTEIIECTBHE, TIPEOI0IIe-
Basi ce0s1, peoIoIieBasi BHELITHUE TPETSTCTBHS B Oec-
KOHEYHBIX TTOUCKAaX COBEPIICHCTBA.

Iloka HEBO3BMOXXHO CKa3aTh C YBEPEHHOCTBHIO, O
KAaKOM IyTEIIeCTBHH ToBOpUT Meiitc. YTBepxKaath,
4TO B JaHHOM ab3atie peub uzaer o b. 1. Xosapne, He
MO3BOJISIET OJIHA JIeTajbh: XOoBapay He TpeOdoBaloch
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CKpBIBaTh CBOE MPUCYTCTBHE, MOCKOJIILKY OH UMEN C
co0oii pasperieHre Ha npeObIBaHUE B MpeeIax CH-
Oupckux yarepeit u TiopeM Ha Caxanmunae. OmHaKo
o0pa3 OTBa)XHOTO TYTEHIECTBEHHHKA, KOTOPOMY
MPUXOJUTCA TIIATCIBHO MAaCKHPOBATHCH, tITOGI)I HE
OBITh 3aMEUCHHBIM, SIBJIICTCS MPEBOCXOTHON HJLTIO-
cTpauuend MeMTCOBCKON MBICIH. Weiitc BUJIAT IIyTE-
mecTBre yepe3 CHOMPH Kak «HAMEPEHHOE CaMOIIo-
xepTBoBanue» (“deliberate sacrifice” [ibid.]), roro-
BUTbCA K KOTOPOMY HYXKHO BCIO JKM3Hb, BEIb OHO
TpeOyer 00pa3oBOil XpaOpoCTH W MPEAAHHOCTH
COOCTBEHHBIM YOEXKIECHUSIM M COOCTBEHHOMY IIPH-
3BaHWI0. OTBaXUTHCS Ha TOAOOHOE ITyTEHIECTBHUE
MOXET TOJIBKO «CBATON» WM «repoi». B mer-
a(hOpUIECKOM K€ TIOHUMAHUHM ATO IyTEIICCTBUE, B
KOTOpOE OTIPABIISAETCS MO3T B CBOEM CTPEMIICHHH
JOCTHYb COBEPIIIEHCTBA, O3HAYACT BBIMTHU 3a Tpefe-
JIBI BO3MOXKHOTO, PACIIMPHUTh TPAHUIBI COOCTBEHHOM
CYIIHOCTHU U IMPOBEPUTH, IOCTATOYHO JIK IIPOYHO €I0
TEJI0 U3 IIJIOTU U KPOBU JIsA TOIO, ‘ITO6BI XpaHUTH B
ce0e MOATUYECKUH Jap, ¥ JOCTOWHO JIU OHO 3TOTO.

CrycTsi HECKOJNBKO JIECSATKOB JIET JAPYrod up-
JMAHJCKUI ModT oOpamaercs k o0pazy Cubupu u
BOCCO3/Ia€T €lle OJHO IyTEHIeCTBHE, KOTOPOE CO-
cTosioch B 1890 1., T. €. CIIyCTS TOX TIOCTIE TTOC3IKH
Xosapna Ha CaxammH. B cBoeM cTUXOTBOpeHHH
«YexoB Ha CaxammHe» (“Chekhov on Sakhalin”)
[efimac Xunu ormpasusierca myrem A. I1. YUexosa
yepe3 Bcro CubOuph Ha nmanexkuil octpoB CaxajuH.
Cam YexoB OOBSCHSI 3TO PHUCKOBAHHOE ITyTelle-
CTBHE HEOOXOIUMOCTBIO OTIATh CBOH «JIONT MEIH-
nuHe». OHaKo cylecTBoBalia ropasao Oojee riry-
Ookasl MpUYMHA, Ha KOTOPYIO OOpaliaeT BHUMaHHUE
XWHH HE TOJILKO B CTUXOTBOPCHUH, HO U B CBOCM
acce «MHTepecHblit cinyyaidk HepoHa, 4exoBCKOIo
KoHbsika M KojoTymku» (“The Interesting Case of
Nero, Chekhov’s Cognac and a Knocker”), omy6mnu-
KOBaHHOM B COOpPHHKE €ro 3cce U KPUTHUYECKHX pa-
6ot «/lukrarypa s3eikay» (“The Government of the
Tongue”, 1988).

B scce Xunum BcriomuHaer snuzon 1972 r. B ben-
¢acre, xorna oH u My3bIKaHT J[PBUa XOMMOHI pe-
MK cOOpaThCs B CTYOMM, YTOOBI 3amucaTh He-
CKOJIBKO MY3BIKAJIbHO-ITOOTUYCCKUX KOMHO3I/IHI/II71.
OnHako B TOT K€ JIeHb B TOpOJie TPOU3OILIO He-
CKOJIBKO B3PLIBOB, HOI‘I/IGJII/I JJIOAU, 1 B UTOI'C HU O
MY3bIKE, HH O CTHXaX pedH ObITh HE MOTJIO, HHCTPY-
MCHTBI IPpUIIJIOCH CHIPATATH 06paTHO B 4E€XO0J U OT-
MPaBUTHCST IOMOH. MICKyccTBO 0Kazalloch OecCHITb-
HbIM TM€peJl KU3HbIO, TMECHA HEYMECTHOW Ccpeau
ctpananus: «OJHa MBICIL O TOM, YTOOBI HA4aTh
neTb B TOT MOMEHT, KOT/Ia JIpyrue cTpajalii, Kasa-
nmace ockopbinenuem wux crpaganuity (“The very
notion of beginning to sing when others were
beginning to suffer seemed like an offence against
their suffering” [Heaney 1989: xi]). Xunu He cMmor,
nmono0Ho HepoHy, mpomokuTh MeTh Cpeau IbLia-
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IOIEr0 POAHOTO Topona. B To ke Bpems, mo ero
clioBaM, OH ObI HE OTBaXHJICS TOBTOPHTH IyTh
VY. Oysna, yuactBoBaBmiero B IlepBoit MupoBOit
BOMHe, wnM YexoBa, OTIPaBUBIIErOCS U3y4aTh
JKHN3Hb 3aKJIIFOYCHHBIX Ha CaanmHe, u 6POCI/ITBC$I B
CaMylo T'YIIly COOBITHH.

Xwunu pomuicst B CesepHoit Upnannuu, B rpad-
cree Heppu (County Derry), yumics B bendacre, u
BCSL €ro JajbHeiInas Xu3Hb OblJla TECHO CBSI3aHA C
CEBEPOUPIIAHICKON NEHCTBUTEIHLHOCTRIO (JIaXKe IOo-
clie TOro, Kak OH yexasl OTTyHa), TIO3TOMY CEeBEpO-
UpIaHJICcKui KOHQIUKT U cyapba OnbcTepa Beeraa
BOJTHOBAJIM €ro OCOOECHHO CHIIBHO W JIONTOE BpeMs
OCTaBaJIUCh OTHON W3 LIEHTPAIBHBIX TEM B €r0 TBOP-
yecTBe. TeM He MeHee Mo cBoed npupoje XUHU He
OB HU PEBOJIOIIMOHEPOM, HM BOMHOM — OH TIOHU-
MaJjl, 4TO BPSJ JIM CMOI' OBl TOCJIEAO0BATh IIPUMEPY
Oyana nnm YexoBa, 0 KOTOPBIX OH TOBOPUT B 3CCE.
Ho B TO *Xe BpEMs MY GBUIO TSKEIO0 OCTaBaThCA B
CTOpOHE, a TeM Oojiee YyBCTBOBaTh ceOs cOexaB-
IIHM OT OTBETCTBEHHOCTH. bBercTBo moiyduinockh
JCHCTBUTENIBHO OYKBaJIBbHBIM, TaK Kak B 1975 r. Xu-
HHU ¢ cember yexan m3 CeBepuoit Upmanmuu (Co-
ennHenHoe KoponeBcTBo) u oOocHoBaics B Pec-
nyonuke Mpnanauum B rpaderBe Yuxioy (County
Wicklow). B ctuxorBopenuu «IIpoub OT Bcero 3to-
ro» (“Away from It All”) u3 cbopauka «OctpoB
nokastHus (“Station Island”, 1984) Xunu onuceiBa-
€T CBOE IMOJIOKEHUE IUTATON U3 CTUXOTBOpeHus Ye-
cnaBa Mustoma: «1 paspbIBajics MEXIy CO3EpLIaHu-
M Hel[BH)KHMOﬁ TOYKHU U HeO6XOIH/IMOCTBIO IIpUHHN-
MaTh akKTHBHOE ydacthue B wucropum» (“I was
stretched between contemplation / of a motionless
point / and the command to participate / actively in
history” [Heaney 1985: 16]).

Ota auieMMa Haluia OTpa)KeHUEe BO MHOTHUX CTH-
xax U 3cce XuHM. [IpumedyatenbHO, YTO ISl TOTO
9ToOBl pa3peliuTh €€, HPIAHJICKUI T03T YacTo
BCTYIIaeT B JHAJIOT C BOCTOYHOCBPONECHCKUMH U
PYCCKUMHU THcaTeIs MU U modTamu. COOTBETCTBEH-
HO, B cTHXOTBOpeHnn «YexoB Ha CaxajmHe», KOTO-
poe cienyer B COOPHUKE cpa3y 3a CTHXOTBOPEHUEM
«IIpoub OT Bcero 3Toroy», XvHMU BCTYNAET B AUAJIOT
¢ UexoBbIM H TPOCTPAHCTBOM 4eXOBCKoW CuOHpH:
«Hrak, o ormact “poiar memmiuHe”. Ho cHayana —
KOHBSK y OKkeaHa. [[oBepHYBIINCH KO BCEMY CIIMHOM,
OH OTMpaBHICS Ha ceBep. MBICIU JIETEn CIOBHO
Tpoiika Tromenn» (“So, he would pay his "debt to
medicine". / But first he drank cognac by the ocean /
With his back to all he travelled north to face. / His
head was swimming free as the troikas / Of
Tyumin...” [ibid.: 18]).

C mepBBIX CTPOK CTHUXOTBOPEHMS MPOUCXOIUT
Mudornoruszanuss npoctpanctea Cubupu, XuHH
CIIOBHO BCTpaMBaeT 4exoBcKylo CHOHPH B CBOM COO-
CTBEHHBIH MH(, BOcco3aaBasi MO0 MaMATH MapIIpyT
pycckoro nucatens: Tromenb («Tyuminy y XuHn),

85

o3epo baiikan u, koHeuHO, ocTpoB CaxanuH. XUHHU
OaXXEe H3MCHACT HallpaBJICHUC IBHUXXCHHUA leOBa,
noMmernast CaxaiauH cTporo Ha ceepe: «Tak nmanexo
Ha ceBep, uTo naxke Cubuph Kaszanach rorom» (“That
far north, Siberia was south” [ibid.]). Kak npearmona-
raer L. [IIBeprep, aBTOop MoHOrpadun «CeBepoup-
JIaH7CKas 1033us 1 oBopoT Ha Poccuion» («Nothern
Irish Poetry and the Russian Turn», 2013), Xunu
HamepeHHo nomMeriaer CaxaianH He Ha BOCTOKE, a Ha
ceBepe CTpaHbl, TEM CaMbIM co3llaBasi Meradopuye-
CKyI0 CBA3b Mexnay ceBepoM Poccum u CeepHoii
Wpnannueii [Schwerter 2013: 17].

WU B 3cce, U B CTUXOTBOPEHUH XHWHH BOJIHYIOT Ta-
KHE€ BOMPOCHI, KaK: MOXKET JIM MOJT MUCATh O TOM, C
YEM OH HC I'OTOB BCTPETHUTHCA JIMIIOM K JIMIY, C YEM
OH HE TOTOB >KUTh W 32 YTO HE TOTOB ymeperh? by-
Jydd 4acTo BCEro JIMIIb HaOIIoaTeNeM, MOXKET JIH
OH TIPOJIOJDKATH THCATh O KpacoTe cpeau OONu H
cTpaganuii? JIomKeH JU MO3T 3aCiIyKUTh «IPaBo Ha
ceou cruxu» (“the right to his lines”) [Heaney
1989: xv]? B mouckax oTBera MpJIaHACKHHA MMO3T MO-
IpyXaercsi B YEXOBCKOE MPOCTPAHCTBO, CIEAYS 3a
pycckum mmcatenem B Cubupb, Ha o3epo baiikan, Ha
JansHuil BocTOK, TeM caMbIM IOCTENEHHO OTCTpa-
HSSICh OT OKPY)KAaroUlel ero NeHCTBUTEIbHOCTH, OT
peanuii Wpnanauu. XWHU TOHUMAET, YTO OQHIIH-
ajgpHas TPUYMHA TIOE3IKH («OTHATh JOIT MEIH-
IuHe») Oblla Bcero JWIIbL mpemioroM. Ha camom
nelie, Kak MuIeT XuHU B 3cce, UexoBy ObLIO HEO0O-
XO/IMMO JIOKa3aTh B TIEPBYIO OYepellb caMoMy ceoe,
4TO €ro MUCATENLCKOE «sI» TOXKE WMENOo IMpaBoO Ha
cymiectBoBanue. bonee Toro, B OTIMYME OT Bpaya
(kem YexoB ObUI MO 00pa30BaHHIO), KOTOPOMY HE
HYXHO OBUIO HUKOMY HHUYEro OOBSCHITH M KOTOPBIH
Mor 0e3 KakuX-T100 YrphI3eHH COBECTH 3aHUMATh-
Csl CBOMM JIEJIOM, MUCATEllb JIOJDKEH ObLIT HE TOJIBKO
JI0Ka3aTh, HO M 3aCIY)XKHTh IIPaBO HA CBOE peMecyo
[ibid.: xvi—xvii].

[MpumeuaTenbHO, YTO, YAAISACH BCE AAJbIIE OT
3HaKOMBIX MECT, TPOHHKasl B camoe cepie Cubupw,
Yexop Ileiimaca XuHM HAYMHAET OUIYIIATh BCE
OOJIBIIYI0O BHYTPCHHIOK CBOOOIY, €My CTaHOBHUTCS
HE TaK CTpAIHO 3arjsHyTh «BHYTPb ceOs», Tyja,
TJie HAaXOIUTCS €ro «BHYTpEHHHH 3ai cyna» (“inner
courtroom” [O’Driscoll 2008: 234]). IIpoucxoaut
MOYTH KaTapTUYECKU MOMEHT, Korja YexoB BUIUT
ce0sl «CIIOBHO OH OBLT WHCTOH BojoH: o3epo baiikan
¢ manmyObl mapoxoxna» (“as if he were clear water: /
Lake Baikhal from the deckrail of the steamer”)
[Heaney 1985: 18]. Takum obpazom, ¢urypa Ha ma-
nmy0e — 3To oT4acTH YexoB, OTUACTU caM XHHH, IbI-
TaIOMIMHCS pa3o0paThess B caMoOM ce0e U B OKpYyKa-
foriell ero peanbHOCTH. OJHAKO CTOUT OTMETHTH,
YTO B JJAHHOM CTUXOTBOPEHHH YKOP T03Ta CAMOMY
ce0e 3ByYHT MEHEe OCTpO, 4eM, K MpuMepy, B CTH-
xoTBopeHnn «Pazobnauenne» (“Exposure”), Hamu-
CaHHOM HECKOJIbKMMH I'0OJJaMU paHbIIC U BOUICAIIEM
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B cOopuuk cruxoB «Cesep» (“North”, 1975), B xo-
TopoM XHWHH BOCCO3/Ia€T Tepondeckuid 00pa3
O. D. ManensinTama, CChUIBHOIO 1103Ta, YMTaIOIIIe-
T'0o B JJarepe€ CBOU CTUXU APYTHUM 3aKIIIOUCHHBIM.

B «PazobnavueHnn» XWHH CIOBHO MPOTHBOIO-
cTaByseT ce0s MaHebIITaMy, OH CpaBHUBAET ceOs
C «ICCHBIM MapTHU3aHOM, W30EKABIIUM PE3HHU, TPH-
HABIINM 331HI/ITHLH71 OKpaC OT TJIMHBI W KOPbLD»
(“awood-kerne // Escaped from the massacre, /
Taking protective colouring / From bole and bark...”
[Heaney 1975: 73]), B To Bpems Kak MaHenbram
— JTO Irepoi, 4yel aap, «kak KaMeHb B Ipaiue, Iy-
HmIeHHBIH B oOpedeHHocTs» (“his gift like a
slingstone / Whirled for the desperate” [ibid.]). «Ye-
xoB Ha CaxanuHe», Ha Hall B3TJIS, CONEPKHT
MEHbIIIE CaMOOOIMYUTEILHOrO Madoca, 3TO CTHXO-
TBOpPCHHUE, HANIPOTUB, — €CJIM HE IPUHATUC, TO II0-
3HaHUE CaMoro cedsi, YTO TaKXKe IOATBEPXKIACTCS
MbICTBI0 XUHM O cOopHHKe «OCTpOB TOKasSHUIY,
BBICKa3zaHHOW B pasroBope c¢ [. O’lpuckommom:
«...CKOpee TpOBEpKa COBECTH, YeM IpH3HAHUE.
CBoero pojja BHyTpEHHHIA 3aJ1 CyJia... YTOOBI OCBO-
00/UTBCS OT BHYTPEHHEro JaBiieHHs» (“more an
examination of conscience than a confession. A kind
of inner courtroom... to release inner pressure”
[O’Driscoll 2008: 234]).

OmHMM W3 LEHTPaJIbHBIX 00pPa30B CTUXOTBOpE-
HUS SIBISIETCA KOHBAK, MOJAapeHHbIH YexoBy ero
Ipy3bsMH  Ha  IKEJIE3HOIOPOXKHOM  BOK3ale B
Mocke. DTy Ha TepBbIi B3IV HE3HAYUTEIBHYIO
JeTab XUHU TPEBPALACT B HACTOSAIIMN CHMBOII,
KOTOPBIM ABJISETCS JIENTMOTHUBOM BCEr0 CTUXOTBO-
pennst. CoriacHo Bepcu XWHH, YeXOB BBITII KO-
HBSIK B MepBYI0 HOYb Ha CaxanuHe. MOMEHT, Koraa
OH MbET SHTAPHBIH KOHBSK «IIOCPEIU 3JTOBOHHS
TUPaHUU B MY3BIKH XKeCcTOKocTH» («a waft of luxu-
ry in the stink of oppression and the music of cruel-
ty» [Heaney 1989: xvii]), cTaHOBUTCS 3HAKOBBIM
JU1s moaTta. M3 mpoumanbHOro nojaapka apysei Ye-
XOBa KOHBSK IpEBpallacTCsd B «Jap €ro macrep-
ctBa» (“the gift of his art” [ibid: xviii]), mpaBo Ha
KOTOpPO€ OH HaKOHEN-TO 3aciuyxui. [lucarens
OLIYIIaeT HEBEPOSTHYIO PaJOCTh, KOTOpasi OKa3bl-
BaeTCs JIaXke CHIIbHEE CBSANICHHOHM paJoCTH MeBIa y
ukonoctaca (“no cantor / In full throat by the ico-
nostasis / Got holier joy than he got from that
glass” [Heaney 1985: 18]).

Konbsik Mepliaer, TOYHO OpUIUTHAHT B CaJOHHOM
TOCTHHOM, U TaKUM 00pa3oM (YHKIIHOHUPYET OJTHO-
BPEMEHHO M KaK CHMBOJI 3aCITy’KEHHOT'O MacTepCTBa,
M KaK CBS3YIOIIEe 3BEHO MEXKJy CYpOBOH caxajWH-
CKOM PCaIbHOCTEIO U NIPUBBIYHBIM JJIA YexoBa MH-
poM. OHaKO MBI BUJIUM, YTO JaKe MPUBBIYHBIA MHUP
CIIOBHO OTTAaJKHBACT MUCATENSl U CIYXKHT €My IO-
CTOSIHHBIM YIPEKOM, IOCKOJBbKY 3TOT OpHJUTHAHT
CHACT Ha Irpyau XOHOZ[HOf/i KpacCaBHUIlbl, BEICOKOMEP-
Holi u HenpuctynHo# (“That shone and warmed like
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diamonds warming / On some pert young cleavage
in a salon, / Inviolable and affronting” [ibid.]).

Korna YexoB pa3zouBaer O0KaJl 0 KAMHHU, OCKOJI-
K1 3BCHAT TOYHO «HICMH 3aKJIOYCHHBIX)», TOYHO
«rpy3 ero cBo0O/bI BHIOUPATh MPaBWILHBIA TOH —
He AU TpaKTaTa, He uIs auccepranum» (“It rang on
like the burden of his freedom / To try for the right
tone — not tract, nor thesis” [ibid.: 19]). Xunu npu-
naeT o0pa3y HEeKoTopyro amOuBasieHTHOCTh. C of-
HOW cTopoHbl, YexoB mpeososeBaeT Bco CHOUpD,
MPOBOJIUT HECKOJBKO MECSIIEB CPEIH YKacOB TIO-
PEMHOTO0 J1arepsi, Uil TOro 4TOOBI «BBIKATh U3 ceOs
KPOBb KPEMOCTHBIX»' 1 J0Ka3aTh CBOE IIPABO HA3bI-
BaThcs nucareneM. C Ipyroil CTOPOHBI, IO HPOHUU
CyIb0ObI, HECMOTPS Ha BCE MOMBITKA O0PECTH BHYT-
PEHHIOIO CBOOOTY, OH MO-IIPEKHEMY OIIYIIAET TPY3
cBouX o0s3aTenbCcTB. boree Toro, maxe cama CBO-
0oma Kaxercs THCATEN0 TPy30M, U €My II0-
MPEeXKHEMY MPUXOAUTCS «CIIEJOBATh 32 IPOBOJIHH-
KoM-3aKkmroueHHbIM depe3 Caxamun» (“He who
thought to squeeze / His slave’s blood out and
waken the free man / Shadowed a convict guide
through Sakhalin” [ibid.]).

Ecnu paccmatpuBaTh cTUXOTBOpeHHE «HexoB Ha
CaxajiiHe» ¢ TOYKH 3peHHs MH(OIOrU3aluu Mpo-
CTpaHCTBa, MOXKHO 3aMeTuTh, uro Caxamud u Cu-
OMpb, 3eMJIsT «BEYHOH MEP3JIOTHD» (€CIIH HCIOJIb30-
BaTh 00pa3 M3 JPYroro CTUXOTBOpEHMS XHHHU’),
CTaHOBUTCA pPCAJIbHBIM BOILJIOIICHUEM A,na nii, B
koHTekcTe coopHuka «OctpoB [lokasausy», Yuctu-
mumeMm. OctpoB [lokasHus, maBmMii Ha3BaHUE
cOopHuKy, HaxomauTcs Ha o3epe Jlox-Jepr (Lough
Derg) B rpaderse Jloneron (County Donegal) u u3-
BECTCH TAKXXCE I10J Ha3BAaHUEM ((qI/ICTI/I.]'II/IIIIe Cssro-
ro [Tatpuka» (St Patrick’s Purgatory). OctpoB siBisi-
€TCA MCCTOM CXKEIroaAHOIro InnaJjJoMHH4YECTBaA JIA ThI-
CsI4 JIro/IcH, ¥ B 3arJIaBHOM CTHXOTBOPEHUM COOpPHH-
Ka XWHHM BCIIOMUHAET CBOW COOCTBEHHBIHN MaJOMHH-
yeckuit onbIT. [logoOHO JlaHTe, OH MPOXOAMT Yepe3
«YucTunuine», BCTpedast HA CBOeM MyTH TeHH [lat-
puka Kapanaxa, /xeitmca [[xotica, Yunssama Kapi-
TOHA, a TAK)XKC TCHU CBOHUX 3HAKOMBIX, Y61/ITLIX B XO-
Je ceBepoupiaHiackux OecropsiakoB. [loat pas-
MBIIUIACT 06 HUCTOpHHU, O HAOMOHAJIMCTAX U HOHUO-
HUCTaX, O KaTOJIMKaxX U MPOTECTaHTaX, O CBOCH KH3-
HHU U CBOEM MECTE€ B CEBEPOMPJIAHJCKON IEHCTBU-
TEIHLHOCTH, O CBOEM OTHOIICHMH K Heil. Ho jysa To-
To, ‘ITO6BI HAaWTH OTBETHI Ha BCE BOIIPOCHI, TIOMHUMO
MAJOMHUAYECTBA B POAHBIC MecTa TO3Ty TpedyeTcs
TaKXe OTCTPAHHUTHCS OT OJIM3KON peallbHOCTH U CO-
BEPIIUTH IMyTECIECTBHUEC B IIPOTHUBOIIOJIOKHOM
HaIrpaBJICHUH, OTIIPABUBIIUCH BCJICH 3a YexoBBIM Ha
CaxanuH, Tae HY)KHO TIPONTH HHBIE KPYTH aja, Io-
CITYIITHO CJIEYs 32 CBOUM MPOBOTHHKOM.

Meragopa «Cubups — 3eMHOM aj» BHOBb BO3-
Bpamaer Hac Kk abzamy u3 «Per Amica Silentia
Lunae» MeiiTca, 0 KOTOpOM peub 1A BhIIIE, a 00-
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pa3 BeYHON Mep3JIOTHI, 3aJ0KEHHBIN B JaHHYIO Me-
tadopy, HO TPHUCYTCTBYIOINIMH B CTHXOTBOPEHUH
XWHU M UMIUTMIUTHO, K «Cubupu» MaHraHa —
K CTUXOTBOPEHHMIO, KoTopoe Meiitc cunran y Mou-
rana ogHuM u3 aydmmux [Yeats 2004: 43]. Oguako
MHTEpecHO, uto MeiiTc HHTEpIpeTHpyeT MH(pOIOTH-
yeckyro Cubups MpHrana B JOCTaTOYHO POMAaHTH-
YECKOM KITI0UE, OOBSCHSISI €€ CKopee KaKk OTpakKeHHe
JUYHBIX YYBCTB U MEPEKMBAHUN MO3Ta, B TO BpeMs
KaK COBPEMEHHBIN HpnaHAcKuid 1modT dumun Mak-
nona (Philip McDonagh) ompenensier ctuxorBope-
HHEe MaHTaHa Kak «30I10B S3bIK), HCIIOIb30BaAHHBII
JUISL TOTO, YTOOBI OMHUCATh THKENMYIO XH3Hb WpraH-
MU TI071 THeToM aHTryad [McDonagh]’.

[Mapamnens «Hpnangus — CuOupe» BeTpedaercs
U y Ipyr'ux UpraHackux aBTopoB. K mpumepy, up-
JaHJICKOS3BIUHBIN Tipo3ank Maptun O’Kaun (Mair-
tin O Cadhain) mpoBen 4eThpe roja B TIOPEMHOM
narepe Kyppax, KOTOpBIH OH Ha3Bal «HPJIAHICKOMN
CuGupsio» (“Sibéir na hEireann”) [Titley]. Dta xe
napajijieNnb ITPoCcIeKUBaeTcs 'y XUHU, HO il XU-
HH, Kak U 111 Meiitca B «Per Amica Silentia
Lunaey», Ha nepBBI IUIAH BBIXOAWUT IPYrOW acIekT.
Weiitc uuTepmpernpyer myteurectBue uepes Cu-
OUpb Kak IyTelEeCTBUE T03Ta K COBEPIICHCTBY, K
OBJIQZICHUIO TIOITHYECKUM MacTepPCTBOM. JTO IyTe-
IIECTBHE, KOTOPOE B pEabHOW >KM3HM TOJ CHITY
TOJILKO Teporo Jiubo cesatomy. st XuHu 310 myTe-
HIECTBHE K BHYTPeHHEH cB0oOoe. XHHU HUCIONB3YeT
XapaKTepHYIO JJIs HEro TEXHUKY OCTpaHEeHHs, CO-
3maBass COOCTBCHHBIH MH(], OCHOBAHHBIM Ha caxa-
JUHCKUX pacckazax Yexosa. CinenoBaTenbHO, YexoB
B CTHUXOTBOPEHHH OCTAeTCS JIMIIL OTYACTH Peallb-
HBIM PYCCKHM THCaTeNeM, MOCKOJIbKY 3TO TakXke U
caM XWHH, TMbITAIOIIUICI HAWTH OallaHC MEXIy
«[lecueit nu Crpamanuem» (“Song and Suffering”),
T. e. «MckycctBom m JKusubeio» (“Art and Life”)
[Heaney 1989: xii]. OTcrona poskaaercs OCHOBHOE
MIPOTHUBOIIOCTABIICHHE CTUXOTBOPEHHUS — OJHOBpE-
MEHHOE OINIyIleHHEe CBOOOIBI M CKOBaHHOCTH. Kpo-
M€ TOro, nepekuBanus YexoBa 0YeHb OJIM3KU XUHH,
U OTCIOJIa TIOSIBJISIETCS €€ OJHO NMPOTHUBOIOCTaBIIE-
HUE, KOTOPOE HE CTOJIb 3aMETHO HEMOCPEACTBEHHO B
CTHUXOTBOPEHHUH, HO OTKPBITO BBIpa)KEHO B dcce: Ye-
XO0B (M caM XWHH) C €ro TBEpIbIM yOexJeHHEM B
HEOOXOJJMMOCTH 3aCITyXHUTh MPaBO OBITH MHCATENIEM
U, HampoTuB, MaHzenpllITaM, KOTOpbIA Bcerja Be-
pPHII, YTO CIIOBO M TMO33MsI HE HYKIAIOTCS B KaKHX-
00 ompaBaaHMSIX. XWHU MMOHAI00MIOCH MHOIO
JIeT, 4ToOBl CAaMOMY HauyaTh KUTh MaHJIEIbIITAMOB-
CKHUM YOGKJIIEHHEM O CaMOJOCTATOYHOCTH M CaMo-
LIEHHOCTH T033UM U UCKPEHHE MOBEPUTH B TO, YTO
MO33Usl CIOCOOHA 3By4aTh JaKe Cpeld BEYHOH
MEp3JI0Thl CKOBaHHOH JibZioM CHOHpPH.

[MoaBozst UTOT, MO’XKHO OTMETHTB, 4TO 00pa3 Cu-
OupH, C OJHOM CTOPOHBI, CTAHOBHUTCS DIJIEMEHTOM
MU(OJIOTHU HAMOHAILHOTO MPOCTPAHCTBA, B KOTO-

87

poti Mpnanaus u Cesepnast Mpnanans cpaBHUBAIOT-
csi ¢ CuOupbplo 1ApcKoro, a 3aTeM W COBETCKOTO
Bpemenn. C npyroii cropousl, Meiitc u Xunu uc-
MOJB3YIOT TAaHHBIN 00pa3 He TONBKO JUIsl ONTUCAHUS U
OCMBICIIEHHSI UCTOPUKO-TIOJIUTHYECKOI0 KOHTEKCTA.
B TBOpYecTBE ATHX MOATOB OH BCTpawBaeTcs B 0O-
Jiee CIIOKHBIA Mu(], KOTOPBIH OTYACTH OCHOBBHIBACT-
Csl Ha TaHTOBCKOM IyTEIIECTBUHU 10 KpyraMm Afa U B
KOTOpOoM myremiectBue uepes CuOuphb (3eMHOU an)
paccMaTpUBaEeTCsl KaK IMyTENIECTBUE II03TAa K COBEP-
LIEHCTBY, K OBJIAJICHUIO IO3THYECKUM MaCTEPCTBOM,
K BHyTpeHHeW cBOOOJIE.

IIpumeyanus

! len YexoBa 6bLT KPEMOCTHBIM KPECThIHUHOM,
oTell — BiajenblieM OakaneliHOW JaBKW (OTCIONA, K
CJIOBY, UPOHMYHOE 3aMe4aHrne XUHU O TOM, 4To Ye-
XOB POIIUIICS «MOKHO CKa3aTh, MMOJI IPUIABKOM» H,
COOTBETCTBEHHO, XOPOIIO 3HaJ CTOMMOCTh KOHBSIKA
[Heaney 1985: 18]).

2«A globe stops spinning. I set my palm / On a
contour cold as permafrost” — cTpOKH H3 CTHXOTBO-
peanst «M.», nocssamienHoro O. O. Manaensmtamy
u Bouienmiero B coopuuk «Barepmac» («The Spirit
Level», 1996) [Heaney 1996: 57].

33a JMAHHYIO [MTATy MBI Oyiarogapum A. B. Ma-
NIMHSIHA, JUpeKTopa VprnaHackoro KyJabTYpHOTO
neHTpa B Cankr-IlerepOypre.
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The article focuses on the mythologised image of Siberia as an indispensable part of the personal po-
etic space of two great Irish poets — W. B. Yeats and Seamus Heaney. The phenomenon of Siberia as a myth
and as a part of the Irish poets’ private mythology is one of the most intriguing and significant aspects which



Kononova A. V. “A Contour Cold as Permafrost”: Siberia in the Mythopoetic System...

helps us get a deeper understanding of the dialogue between Irish and Russian literary traditions. However,
this phenomenon has received very little attention so far. Thus, the article aims to analyse the transformation
of Siberia as a real geographical place into “Siberia of the mind” and attempts to find out the meaning this
part of Russia acquired in the poetic systems of the two different authors who lived in different times and
belonged to different generations of Irish poets.

The article studies literary works that served as a source of knowledge about Siberia for Yeats and
Heaney. Thus, Yeats’s literary knowledge of Siberia comes mainly from J. C. Mangan’s poem of the same
name and the book by B. D. Howard Life with Trans-Siberian Savages which Yeats owned, where the
author describes his journey to the Siberian exile camps. Seamus Heaney became more familiar with
Siberia through Anton Chekhov’s account of his journey to the Island of Sakhalin, which greatly
impressed the poet.

From the Irish point of view, Siberia is often seen as a land of exile and misery. However, this desolate
territory appears to be an important destination for W. B. Yeats and especially Seamus Heaney. The article
argues that for both of these poets Siberia became a metaphor and, to use Ronald Schuchard’s idea, an ele-
ment of their own private mythology, to which the poets referred when defining or questioning the role of a
poet and in their search for poetic truth.

Key words: dialogue of cultures; Irish poetry; Siberia; W. B. Yeats; Seamus Heaney.
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